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B cratebe oOmmMCHIBaIOTCS HOMHHAIMH CaxapucCThIX KOHIUTEPCKUX I/I3,Z[C.]'II/II7I
B AHTJIMICKOM H PYCCKOM A3bIKaX. BrmonaeHo HUCCICIOBaHUC JIMHT BUCTHYECKON
nu 3KCTpaJ'[PIH]"BHCTPI‘-IeCKOﬁ CYHIHOCTH HOMHHaHHﬁ, YCTAaHOBJICHO BJIMSIHUE HAllMOHAJIb-
HO-KYJIbTYPHBIX, NparMaTu4€CKux, UCTOPUICCKUX, ICTCTUYCCKUX U JPYTUX q)aKTOpOB
Ha UX BOBHUKHOBCHHUC.

Knrouesvie cnosa: CaxapuCTo€ KOHAUTEPCKOC H3IACIIUE, TEMaTHUUCCKHIA KJ1acc,
TEMaTUYECKas IpyIira, TTOJICBOM TI0AXO01, AHTJIMICKUHT SA3BIK; pyCCKI/Iﬁ SA3BIK.

Beenenue. Kaxxplii Hapo MMeeT cOOCTBEHHYIO MaTepHalbHYIO KyJIbTy-
Py, KOTOpasi BKJIIOYAeT B ce0s pa3sHOOOpa3HbIe o THIIAM U (hopMaM «apredak-
ThI», TJIe MPUPOAHBIA MaTepuas U OOBEKT IpEBpaIlaeTCsi B BEIECTBEHHBIH,
T. €. B NIPE/IMET, CO3JJAHHBII TBOPYECKOM JIeSTENBHOCTHIO UesioBeka [1]. B 00-
IIeM  TOPEJICTABICHHU — 3TO  HCKYCCTBEHHO  CO3JaHHbIE  IPEAMETHI
JUIsl YIOBJICTBOPEHUS TOTpeOHOCTEl YenoBeka. Tak Kak ena siBISIeTCS UCTOY-
HUKOM DHEPIHH JUIS OpraHM3Ma, OHA OTHOCUTCS K INIaBHBIM 4YacTsM MaTepH-
IbHOM KynbTypbl. OJHAKO oOecrieueHne HOPMAaJIbHOrO (YHKIMOHUPOBAHUS
OopraHu3Ma — 3TO He eJAWHCTBeHHas (DYHKIUsI, KOTOPYIO BBIMONHsET ena. He-
MAaJIOBaXXHBIM SIBJISIETCS (DAKT IONyYEeHUS YIOBOJIBCTBHS OT YIIOTPEOJICHHS TEX
WIN HMHBIX TPOAYKTOB MUTaHUs. Be3yclOBHO, caMbIMH JIFOOMMBIMHU JIAKOM-
CTBaMU SIBIISTIOTCSl KOHIUTEPCKUE U3IETHS — IIPOAYKTHI MUTAHUS KaK MPABUIIO
¢ OOJIBLIMM COZIEpIKAHUEM caxapa, OTIMYAIOLIMECS BhICOKON KaJOpUITHOCTHIO
M YCBOSIEMOCTBIO» [2, ¢. 24].

OcHoBHasl YacTh. Bce HOMHUHAIIMM CaXxapUCTHIX KOHIAUTEPCKUX H3JIEIUI
AHIJIMIICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB YAJIOCh Pa3[efiMTh Ha CIEAYIOIIUE ITOJ-
TP YIIIIBL:

1) caxapucTele KOHIWTEPCKHE W3ICTHS Ha OCHOBE CaxapHO-TIATOYHOTO
cupora (amrn. Hommuarmu candy, caramel, lollipop, butterscotch, toffee,
drops, truffle, chocolate, couverture; pyc. IIeKCeMBbI KoHpema, upuc, nedeney,
Kapamens, 6apoapuc, WoKoaao, mprogenn);

2) caxapucThle KOHIUTEPCKHE M3JENUsS C M00aBIeHHEM SHUYHBIX OEIKOB
(aurt. HomuHAMKM Meringue, Kiss, soufflé, marshmallow; pyc. nexcemvr Hese,
mepenza, cygre);
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3) caxapucThie KOHAUTEPCKUE M3/ICUS HA OCHOBE ST0J U (PPYKTOB (aHIIIL
HOMHHAIIMK jam, conserve, preserve, marmalade, syrup, jelly; pyc. mexcemsr
2naszypsb, 8apeHve, 0xcem, KOHGUMIOp, ROBUOL0, CUpon, Jiceie, YyKam, mapme-
7140, nam, namoxa, Nacmuia, 3egpup, Mycc, paxam-IyKym);

4) caxapucTble  KOHAUTEPCKHE W3JCIUsl HAa  MOJIOYHOH  OCHOBE
(aHr. HOMHHAIMK Cream, ice-cream, blancmange; pyc. nekceMsl kpem, Oaan-
MaHdice, MOPOCEHOe, ICKUMO, NIOMOUD);

5) caxapucThie KOHAUTEPCKHE W3ICIHA C JOOaBICHHEM  OpPEXOB
(aurn. nomuuarmu praline, marzipan, nougat, halva; pyc. nexcemsr epunbsiorc,
npanume, MapyunaH, Xaued, Hya);

[poBenst ananu3 Tematuueckoro kinacca «CaxapucTble KOHIUTEPCKUE H3-
JIeNUs» B PYCCKOM ¥ aHTJIMICKOM si3bIKaX (B PYCCKOM S3bIKE KITacC caxapu-
CTBIX KOHJAMTEPCKUX M3JAETUM cocTaBui 35 jekcuueckux enuHuil [3], B aH-
TJIMACKOM  SI3BIKE KIACC CaXapHCThIX KOHIUTEPCKUX H3/CIHHA COCTaBHII
29 eaqunui [4]), yaanoch BBISBUTH PsiJi CXOICTB U Pa3Iniuil.

Ba)XHBIM CXOICTBOM JUTsi OOOMX SI3BIKOB CTAJI0 HAJTHYKME GOJBIIOro KOJHU-
yeCcTBa HOMI/IHaI_[I/Iﬁ CHa}]OCTeI‘/‘I, KOTOpPbIC 6])1.]'[]/1 3aMMCTBOBAHbI U3 OJJHOI'O HC-
TouHUKA. DpaHIKsl, KaK U3BECTHO, CUMTAETCS CTOJMIICH MHpa B OONACTH KOH-
JIUTEPCKOr0 HMCKYCCTBA, MOATOMY MMEHHO M3 (DPAHI[y3CKOTO SA3BIKA MPHUIILTH
CIIeMyroIie HOMUHAIMK: aHr1. caramel, couverture, meringue, soufflé, syrup,
jelly, blancmange, praline, nougat; pyc. xapauens, 6ese, mepenea, cygre,
KOH@umiop, cupon, siceile, mapmenao, nam, seQup, mycc, Onaumandice, ICKU-
MO, NIOMOUP, SPUNbAIC, NPATUHE, HY2d.

MHorue caxapuctble KOHIAUTEPCKHE M3IENHs, KaK B PYCCKOM SI3BIKE, TaK
Y B aHTJIMHCKOM, MOJYYHUIIA CBOH Ha3BaHUS OT TJIaroJioB, KOTOPBIE OMHCHIBAIOT
crocod ux mpuroroBiieHus. Hampumep, pyc. cloBo eapenve (OT Thar. ea-
pumyp), pyc. HOMHHAIMS Jicefie (OT TIAT. 3AMOPANCUBAMND), PYC. HOMUHAIMS
Moposiceroe (OT TIar. MOpPO3Um»), Pyc. CIOBO 2puibsdic (OT TIar. odcusams)
[5]. B anmmiickoM si3bike, ekcema frosting mmeer u.-e. KopeHb *preus, 4uto
O3HAYaeT ‘3aMOPO3UTH’; AHTJI. HOMHHAIIHS jaM MPOMCXOINUT OT OJHOMMEHHOTO
rarona jam, KOTOPBI UMEeT 3HAUCHHE ‘PHKAMATh TPEAMETHI OIU3KO IpyT
K JIPYry, TO €CTh JIeNaTh UX OoJiee OJHOPOJHBIMHU’; B OCHOBE QHIII. JICKCEMbI
jelly mexur u.-e. xopens *gel, koTopsiii 03HaYaeT ‘3aMep3aTh’; aHTII. HOMUHA-
Uy Preserve m CONserve coaep’kat B cebe u.-c. KOpCHb Servare, 3Ha4ucHHue
KOTOPOTo ‘XpaHUTh [6].

Y aanock Takke BBIISIUTh B PYCCKOM SI3BIKE Psi/i KOHIUTEPCKHUX H3JICIHA,
HAa3BaHUS KOTOPHIX KMEIOT B3aMMOCBSI3b C TMPHUPOIHBIMH  SIBICHUSIMU:
pPyC. HOMHHAIMS UpUC, 9TO B MIEPEBOJIC C JIATHHCKOrO O3Hayaetr ‘pagyra’. Be-
POSITHO, KOH(EThI MONYIHIM Ha3BaHUE MO TMECTPOl OKpPacke KOMIIOHEHTOB
(caxapa, woxonaoa, ciueok), U3 KOTOPHIX OHH IPHUTOTOBICHBI. Ele omHUM
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TIPUMEPOM SIBJISIETCS pyC. JIeKceMa 3egup, B TIepeBoje ¢ (paHIy3CKOro O3Ha-
YaeT ‘JIETKUH, OOBIYHO TEIUTBIH BETEPOK , BEPOSITHO MIMEHHO MO3TOMY TaK ObI-
JIO HA3BaHO BO3JYIIHOE, MTKOE KOHIUTepcKoe m3zaenue. ClemayronM npH-
MEpOM CTaJO pYyC. CIOBO JeoeHey, Ha3BaHWE KOTOPOTO IPOHM3OIILIO0
OT pyc. Jied, 4TO 03HAYAET ‘3aMOPO’KEHHAs BO/IA .

OTanyuTeNnbHON 0COOEHHOCTBIO TEMATHYECKOT0 KiIacca CaxapUCThIX KOH-
JUTEPCKUX U3JIEIUHA PYCCKOTO S3bIKA, SBISAETCS (PaKkT OTCYTCTBHS MOATPYIIIIEI
KOHJUTEPCKUX MOKPBITHH B OTJIMYHE OT aHIVIMICKOrO sI3bIKa. B pycckom si3bI-
K€ 4Yalle BCero ymoTpeONsIOT TONBKO OJHO CJIOBO — pyC. ] 1a3ypb — «TycTon
clafkui cupon (U3 caxapa, HIOKONaia M T.I.), B KOTOPOM BapsAT (GPYKTHI U
KOTOPBIM YKpallaroT KOHAUTepckue wusnems» [3, c. 207]. IlepBonauanbHO
CJIOBO 271a3ypb YHNOTPEOISIIOCh B 3HAUYEHUU «CTEKJIOBHIHOE TOKPHITHE Ha Ke-
pPaMHYECKUX H3IENUsIX, 3aKperiéHHoe odxurom» [S]: 30ecv ockonxu u xu-
MAiCK020 AMANUPOBAHHO20 paphopa, u 21a3ypb 3HAMEHUMbIX OOMOEUCKUX
4aHUKO8, U cKpommbvlil papgop omevecmseennvix Mameees u Heanos Kysne-
yoswix (A. A. Cemenos, 1898) [7].

B aHIIMIICKOM SI3BIKE, B CBOXO OUYEPENb, BBIACIACTCS Liejas NOArpyIa,
B COCTAB KOTOPO# BXOIAT CIEAYIONINE JICKCHUECKHe enuHuIpbl: anri. glaze,
icing, frosting. Auri. HomuHarms glaze umeeT crienyroliee ONpeaeieHue «Be-
LIECTBO, MCIONB3YeMOe JUisl Ila3upoBanus uero-nnooy» [4]. [Ipumep ymorped-
JieHus MOXKHO Haiitu B ciioBape Cambridge Dictionary: a cake with dark choc-
olate glase — ‘Topr ¢ ra3ypsto u3 TemHoro mokonana’ [4]. CyiiecTBUTENBHOE
glaze obpasoBanock ot cp. anrI. riar. glasen, 4yro o3HaYaeT ‘CHsITh, HAIIOMH-
HATh CTEKJIO, TJIAroNl B CBOIO OdYepensb Mpou3omien oT u.-e. Kopus *ghel —
‘CBETHTBCS, OJNeCTETh’, Ty K€ OCHOBY MBI HaxomuM B ciose gold — ‘301010’
(‘6mectsimmit, spkuit’ metam) [6]. Cremyromieli HOMUHAIMEH W3 3TOH TMOMI-
IPYIIBl CTAJO aHMI. CIOBO ICINQG — «KOHOUTEPCKOE H3ICNIHE, HCIIOIb3yeMOe
JUIsl IOKPBITHS WJIM HAIlOJHEHHs TOPTOB, IPHIOTOBJICHHOE U3 caxapa U BOIBI
WK caxapa u macna» [4]. DTo moaTBepkmaeT ciemyromui npumep: Pipe a
little green icing around the strawberries — ‘BbuiokuTe HEMHOrO 3€JI€HOM
ria3ypu BOKpYr kimyOHumku [4]. JanHas HOMHHAIms Obuta oOpa3oBaHa OT
mpoTorepMm. *is - , uto o3Hauaet ‘nén’. IlepBoe yIIOMUHAHNE aHTII. HOMAHAIIMA
nmatupyetcs 1769 romom [6].

Anrn. HomuHaws frosting — 3o emme oHa Jekcema JUist OMUCAHUS «CIIa-
KOH cMecH M3 caxapa M BOJABL, KOTOpas HCIOJB3YeTCS JUIS IOKPBITHS
u ykpamienust Toproy: Put the frosting on top and on the sides of the cake —
[IpomakpTe TOPT cBEpXy U Mo Ookam riazypeio’[4]. Homunamus Oputa obpa-
30BaHa OT MPOTOrEPMAHCKOT0 KOpHs *frustaz, KoTopsiii mMeeT 3HadYeHHE ‘MO-
po3’. TlepBoe yroMuHaHWE AAHHOH JIEKCEMbI B aHIJIMICKUX MCTOYHHKAX OBLIO
3adukcupoBaHo B 1832 roxy [6].
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3axuouenne. Takum oOpa3om Ha pydexe XVIII —Hay. XX BekoB obOpa-
30BaJICSI HOBBIH IUIACT JIEKCUKH, OMHCBHIBAIOIINM CaxapUCThle KOHIUTEPCKHE
W3JIETHS B PYCCKOM M B aHTJIMHCKOM sI3bIKax. B mepByro odepenp, CXOICTBOM
TEeMaTU4ECKOro Kiiacca Ul 00OUX A3bIKOB SBIIIETCSA 3aUMCTBOBAaHHE OOIbIIe-
IO KOJMYECTBAa HOMHUHAIMH W3 OJHOTO WCTOYHHMKA — (PPAHITY3CKOTO SI3BIKA;
TaK)Ke MHOTHE CaxapuCThle KOHANTEPCKHE U3JIENNs, KaK B PYCCKOM SI3bIKE, TaK
U B aHTJIMHCKOM, TTOJYYHIIA CBOH Ha3BaHMS OT IJIarojoB, KOTOPBIE OMHICHIBAIOT
Crocod WX NPUTOTOBJICHHUS; HEKOTOPblE HOMHUHAIIMK MMEIOT CBSI3b C MPUPOJI-
HBIMH SIBICHUSIMH. OTIMYUTENILHON OCOOEHHOCTHIO TEMATHYECKOro Kiacca
CaxapUCThIX KOHAMTEPCKUX W3JIETHMN SIBJISIETCS HATMUUE B aHTJIMHCKOM SI3bIKE
MOATPYIIIBl KOHAWTEPCKUX MOKPBITHH, KOTOpask OTCYTCTBYET B PYCCKOM
SI3BIKE.
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